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1. Onuc HAaBYAJILHOI AUCIHUILTIHA

XapakTepucTruka
. ["any3b 3HaHB, CHEIIANBHICTS, HABYaAJIbHOI TUCIUILTIHA
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2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJLHOI JUCIHUILTIHA

HaBuanpna nucrumiina «[lepeknang koHdepeHMLi» BXOAUTH 10 LHUKITY
NepeKIIaI03HABYMX JUCHUILIIH, 10 (GOpMYIOTh (axoBy 0asy mepekiangada. Y Kypci
PO3TISAAIOTECS OCHOBHI TIOJIOKEHHS Ta MIDKHApOJHI CTaHAAPTH POOOTH YCHUX
nepeKyiagavyiB Ha MDKHApOJHUX KOH(MEpEeHIsX; KypC CHpSIMOBAHHUN Ha PO3BHUTOK
HABUYOK MOCJIIOBHOTO Ta CHHXPOHHOTO MEpeKIaay SIK OCHOBHUX (POpM mepekiiamy
KOH(EpEeHIIi.

Meta HaBYaJIbHOI TUCHUILTIHM — (QOpMyBaHHA y 3700yBadiB BHUIIOi OCBITH
HABUYOK YCHOTO (TIOCIIITOBHOTO Ta CHHXPOHHOT0) MEPEKIaay B yMOBaX MI>KHAPOTHUX
KOH(EpEeHITIH.

3aBaaHHA HABYAJBLHOI TUCIUILIIHH:

— O3HaWoMmJIeHHA 37100yBayiB 13 3acagaMd poOOTH Iepekiajadya Ha
KOH(DEpEeHIIIAX, BUKIMKAMU Ta MpoOJjeMaMu, Skl BUHUKAIOTh MiJ 4ac mpodeciitHoi
JUSITBHOCTI;

— OOrOBOpEHHS TEXHIYHUX YMOB poOOTH Tepekiiagada Ha KOH(EepeHIisx;

— aHaJIi3 TEKCTIB 3 TOYKU 30pY KIIFOUOBOI 1H(opMarlii, sika Mae OyTu 30epexeHa B
nepeKIIai;

— BAPOOJICHHS MTPAKTUYHUX HABUYOK YCHOTO ITOCTIIOBHOTO MEPEKIIaTy, 30KpeMa
13 3aCTOCYBaHHSIM TIEPEKIIAIAIbKOTO CKOPOITUCY;

— O3HAWOMJICHHS 13 3arajJbHUMH BUMOTAMH JO CHHXPOHHOTO TEpPEKIaTy Ta
oOJagHaHHAM, STKE BUKOPHCTOBYETHCS TIPH IIbOMY;

— OIaHyBaHHA €TalliB MIATOTOBKM [0 CHHXPOHHOIO TNEpeKiaay, 30Kpema B
aCIeKT1 3aCTOCYBAaHHS MEPEKIIaallbKUX CTPATETii;

— BUPOOJICHHS MPAKTHYHUX HABHUOK CMHXPOHHOTO IMEPEKIIany Pi3HOKAHPOBUX
TEKCTIB.

Y pesynbTaTi BHUBYCHHS HABYAJIbHOI JUCHUILUIIHM 3700yBad BHINOiI OCBITH
[OBUHEH:

3HATH:

— OCHOBHI 3acaju poOOTH YCHOTO TIepekiiagaya Ha KOHPEPEHIISX;

— OCHOBHI TEXHIKHM YCHOrO MEpEKIaAy 3 aHINIMChbKOI MOBH YKpPaiHCHKOIO Ta 3
YKpaiHCbKOI MOBH aHTJIIHCHKOIO;

— OCHOBHI CTpaTerii CAHXpPOHHOTO MEpeKIIaay 3 aHTJI1HCbKOI MOBH YKPaiHChKOIO;

BMITH:

— BU3HAYaTU JOMIHAHTH MEPEeKIaly B YMOBaX 0OMEKEHOI0 4acy;

— 31MCHIOBATH MOCIIIOBHUN Tiepekiaa, (QIKCyroun 1HpopMalio 3a JOIOMOIO0
NEePeKIaJabKOTO CKOPOIIHCY;

— 3MIACHIOBATH JIBOOIYHUHN TIEPEKIIa] Y MOBHIHM Tapi «aHTIChKa — YKpaTHChKay;

— 3MIIACHIOBATH CUHXPOHHUH MEPEKIIajl, 3aCTOCOBYIOUH 3aCBOEH] CTPATETI;

OyTH 31aTHUM:

— CaMOCTIMHO TOTYBaTUCS 0 MIEpeKIIaly KOH(EepeHIlii: onmpaiboByBaTH TEMATHKY
Ta iH(OopMaIlito MPo YYaCHUKIB, YKIAIaTH TEMATHYHI rio0capii;

— BHUKOHYBAaTH TMOCJIJOBHUN 1 CHHXPOHHUH mepekiaa MyOaiyHUX MNpPOMOB 3
JOTPUMAHHSM NpoQeCIiHUX Ta ETUYHUX HOPM Iepekiiagadya KOHPepeHiliii;

— JI0JIaTH cTpec 1 3a0e3MeuyBaTH SIKICTh MEePEKIIaAy B yMOBaxX TpUBaJIoi poOOTH B
KaO1HI.
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OnanyBaHHS 1€l HaBYAJIBHOI JUCHUIUIIHK 3abe3reuye HaOyTTs 37100yBavyaMu
HAaBUYOK 1 KOMIIETEHTHOCTEH, CHpPsIMOBAaHUX Ha JOCSTHEHHs TJIOOQJIbHMX IIlJIeH
ctajgoro po3BuTky 10 2030 poky, IO MPOTOJIONIeHI pe3orolieio ['eHepanbHOi
Acam6nei Opranizanii O6’eqnannx Hamiit Big 25 Bepecus 2015 poxy Ne 70/1 ta
Bu3HadeH1 YkazoMm [Ipesunenta Ykpainu Big 30 Bepecus 2019 poky Ne 722, 30kpema:

[lime 4: 3a0e3medeHHs BCEOXOIUTIOIOUOI 1 CHpaBEMIMBOI SKICHOT OCBITH Ta
3a0XO0YCHHS MOXJIMBOCTI HABYAHHSI BIIPOJIOBK YChOTO KHUTTS JIJIS BCIX;

[lime 8: chOpusHHA TOCTYNAJIbHOMY, BCEOXOIUTIOIOYOMY Ta  CTaJIOMY
€KOHOMIYHOMY 3pPOCTaHHIO, MIOBHIN 1 MPOAYKTUBHIN 3aiHATOCTI Ta T1IHIN mparll A
BCIX;

ine 16: crpusHHS MOOYAOBI MHPOJIIOOHOTO 1 BIAKPUTOrO CYCHIJIBCTBA B
1HTEepecax CTajJoro pPO3BUTKY, 3a0e3leyeHHs JOCTYIy N0 MpaBOCYIAS A BCIX 1
CTBOpPEHHS e(DEKTUBHUX, IMI/I3BITHUX Ta 3aCHOBAHUX Ha ITUPOKIN y4acTi IHCTUTYIIIH Ha
BCIX PIBHSIX;

e 17: 3mimHeHHS 3aco0iB 3AiMCHEHHS W akTHBI3aImis pPoOOTH B paMKax
1J1I00aJIbHOTO MApTHEPCTBA B IHTEPECaX CTAJIOr0 PO3BUTKY.

3. 3MicT HABYAJBbHOI AUCIHUILIIHHA

3microBuii Moay.b 1. Ilepexkiiaa koH(pepenuiii: 3acaau, pO3BUTOK HABUYOK,
PO3BUTOK Pe3WJILEHTHOCTI CHHXPOHHOI'O NePeK/Iaa4ya, eTanM MiAroToBKHU 10
KOHepeHuii

Tema 1. What is conference interpreting. The context of the conference
interpreter’s work. Code of professional ethics and quality issues. Simultaneous
interpretation, stress and health issues.

[TonsTTs Mepeknany KoH(epeHilii Ta HOro BiIMIHHOCTI BiJI 1HIIIUX BUIIB YCHOTO
nepexiaay. YMoBU poboTu mepekianada koHdepenmiit. Kogeke npodeciiinoi eTuku
nepekianada, KOHQIASHINWHICTh, KpUTepii SKOocTI mepekiamy. DizionoriyHi Ta
NICUXOJIOTIYHI YMHHHUKW CTPECy IMiJ Yac CHHXPOHHOTO TepeKiany, 30epeKeHHs
3I0pOB’4 Ta 3amo0iraHHs npodeciitHoMy BUTOPAHHIO.

Tema 2. Professional associations and organizations. AIIC A-B-C
classification. Certification of conference interpreters and courses for capacity
building, preparation platforms.

[Tpodeciiini acomiarii Ta opranizaiii nepekiagadiB konpepeniiit. Knacudikaris
pobounx moB AIIC (A, B, C). Ceprudikamisi nepeknangadiB KoH(EpeHIid, Kypcu
NiABULIEHHS KBaMi(ikaiii Ta rmaaTGopMu AJs MArOTOBKH.

Tema 3. Preparing for the conference: glossary, information sources, pre-
conference briefing. The conference: setting-up, microphone protocol, quality
interpreting, relay interpreting, crisis management, contact the delegates.
Guidelines for speakers.

[linroTroBka A0 KOH(EpeHlii: yKIaJaHHs TJocapito, Jpkeperna iHdopmarii,
Opudinr nepen koHpepeHuieo. TexHiyHe o0namTyBaHHa poO0Yoro MicIs, IPOTOKOI
po6oTH 3 MIKpOPOHOM, AKICTH MEPEKIAAY, peie-TiepeKiia, Aii B KpU30BUX CUTYAIlIsIX,
KOMYHIKallis 3 ejeraramu. Pexomenantii s mpoMOBIIiB.
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Tema 4. Practical cases for interpreter’s preparation before the conference.
Ursula von der Leyen speech.

[TpakTuyHi Kelcu MiATOTOBKHU Iepekiaaada A0 KoH(epeHilii. AHaii3 IpOMOBH
Ypcymu ¢oun gep Jlsen: Temaruka, TEPMIHOJOTIS, PUTOpPUYHA CTPYKTypa.
[TocnimoBHMIA TepeKIIal IPOMOBH.

3micToBuii MOayJib 2. PO3BUTOK Ta 3aKpilVieHHs NPAKTUYHUX HABUYOK HA
NPUKJIAAl IPOMOB

Tema 5. Special Address by Antonio Guterres. Davos Agenda 2021.
Simultaneous interpretation sessions.

Crneuianbae 3BepHeHHs ['eHepanbHoro cekperapss OOH Awntoniy ['yreppeia
(TaBocekuit mopsimoxk aeHHud 2021). IligroroBka n0 mepexiaay HpPOMOBH, cecii
CUHXPOHHOTO TIEepeKIaay.

Tema 6. Address to the Verkhovna Rada of the President of EP. Simultaneous
interpretation sessions.

3BepHeHHs [lpesunenta €poneiickkoro Ilapmamenty o BepxoBnoi Pamm
VYkpainu. [ligroroBka 10 nepexsiaay IpoOMOBH, C€Cli CHHXPOHHOT'O TIEpeKIady.

4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI JUCHHUILTIHA

Kinekicts ronua
Ha3Bu 3MicToBHX Ouna gopma 3aouna Gopma
MOJYJIIB 1 TeM ycbor y TOMY YHCITi yCcbor y TOMY YHUCII
0 bl n/c | yab cp 0 b | n/c | mab cp
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

3micToBuii MoayJb 1. Ilepexiian koH(pepeHIii: 3acaau, pO3BUTOK HABUYOK, PO3BUTOK
PE3UITLEHTHOCTI CHHXPOHHOTO MEpeKIIaiaya, eTany MiAroToBKU 10 KoH(pepeHuii

Tema 1. What s
conference interpreting.
The context of the
conference interpreter’s
work. Code of
professional ethics and
quality issues.
Simultaneous
interpretation, stress and
health issues.
Tema 2. Professional
associations and
organizations. AlIC A-
B-C classification.
Certification of| 4 4
conference interpreters
and courses for capacity
building,  preparation
platforms.
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Kinexicts ronuna

HazBu 3micToBHX Ouna popma 3aouHa Gopma

MOJYJIIB 1 TeM ycbor y TOMY YHUCII yCcbOr

y TOMY YHUCII

0 bl n/c | yab cp 0 1

/c

120

cp

1 2 3 4 5 6 7 8

9

10

11

Tema 3. Preparing for
the conference:
glossary, information
sources, pre-conference
briefing. The
conference: setting-up,
microphone  protocol,
quality interpreting,
relay interpreting, crisis
management,  contact
the delegates.
Guidelines for speakers.

18 4 14 20

20

Tema 4. Practical cases
for interpreter’s
preparation before the| 18 4 14 22
conference. Ursula von
der Leyen speech.

20

Pazom 3a 3micToBUM

44 16 28 44
Moaynem 1

4

40

3micToBHii MOAYJIb 2. PO3BHTOK Ta 3aKpiTUIEHHS MPAKTHYHUX HABHYOK HA TPUKI

aji mpo

MOB

Tema 5. Special Address
by Antonio Guterres.
Davos Agenda 2021.| 20 6 14 20
Simultaneous

interpretation sessions.

18

Tema 6. Address to the
Verkhovna Rada of the
President of EP.| 26 8 18 26
Simultaneous

interpretation sessions.

22

Pazom 3a 3MicTOBUM 46 14 32 46
MolyJIeM 2

40

Ycboro roguH 90 30 60 90

10

80

5. Temu ceMiHAPCBLKHUX 3aHATH

CeMiHapChK1 3aHATTS HE MepeaoaydeHi.

6. TeMHn NpakTUYHUX 3aAHATH

No Kinekicts roanu
5 /1"1 HazBa Temu / BUOu 3aHATH OuHa 3aouyHa
dopma dopma
3microBuii Moayas 1. Ilepexinan koHpepeHuiil: 3acaau, po3BUTOK HABUYOK, PO3BUTOK
PE3WIBEHTHOCTI CHHXPOHHOT'O MepeKIiajiaya, eTamnu MiAroToBKU 10 KOH(epeHIi
Tema 1. What is conference interpreting. The context of the
1 |conference interpreter’s work. Code of professional ethics and 4 2
quality issues. Simultaneous interpretation, stress and health issues.
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KinpkicTs ToauH
No
Ha3Ba Temu / BUu 3aHATH Ouna 3aouHa
3/m
dbopma dbopma

Tema 2. Professional associations and organizations. AIIC A-B-C

2 |classification. Certification of conference interpreters and courses for 4 -
capacity building, preparation platforms.
Tema 3. Preparing for the conference: glossary, information sources,

3 pre-conference briefing. The conference: setting-up, microphone 4 B
protocol, quality interpreting, relay interpreting, crisis management,
contact the delegates. Guidelines for speakers.
Tema 4. Practical cases for interpreter’s preparation before the

4 4 2
conference. Ursula von der Leyen speech.

3micToBuii MOYJIb 2. PO3BUTOK Ta 3aKpilIeHHs MPAKTUYHUX HABMYOK HA MPHUKJIAJl IPOMOB

5 Tema 5. Special Address by Antonio Guterres. Davos Agenda 2021. 5 5
Simultaneous interpretation sessions.

6 Tema 6. Address to the Verkhovna Rada of the President of EP. 8 4
Simultaneous interpretation sessions.

Ycboro roaua 30 10

7. Temu 1a00paTOPHUX 3AHATH

JlabopaTopH1 3aHATTS HE nepeaoaveHi.

8. Camocriiina pob6ora

Kinpxicts ronua

3J\/f1(_; HasBa temu / Buu 3aBIaHb Ouna 3aouHa
dbopma dbopma
3micToBuii Moay.b 1. [Tepexiian koHpepeHLiil: 3acaau, pO3BUTOK HABUYOK, PO3BUTOK
PE3UIILEHTHOCTI CHHXPOHHOTO NepeKaiaya, eTany MiAr0TOBKU 10 KOH(pepeHIii

Tema 3. CknagaHHs airopuTMy MIATOTOBKU JI0 TepeKiIany
KOH(epeHIIil 3a 3aJaHUMH KelicaMu: O3HalloMJIeHHs 3 Oiorpadismu

1 |generaTiB 1 TeMo, MOIIYK JIOJaTKOBOI iH(opMalii 3 TeMu, 14 20
CKJIaJJaHHA TJIOCApil0, TPEHYBAHHS 3 HABYAIBHUM TEKCTOM 3 TEMH 3
nponomororo HII.
Tema 4. CxiaganHs NepeKIaIabKoro riaocapiro 3a MpoOMOBaMHu, 110

2 |mepekIajalThCs B ayauTopii Ta Mg 4Yac  caMOCTiMHOro 14 20
onpairoBanHs. [locaigoBauii nepexian mpomosu Y. (ou nep Jlsen.

3micToBuii MOayJIb 2. PO3BUTOK Ta 3aKpilyIeHHs MPAaKTUYHUX HABUYOK HA MPUKJIAJl IPOMOB
Tema 5. CTBOpeHHS Bifeo3amucy MOCIHIIOBHOTO Tiepekiany (0e3

3 |BuxopuctanHs YIIC) nBox myOniuHUX NOpPOMOB (32 BIACHUM 14 18
BUOOPOM) 3 NMOAATBIINM CAMOAHATIZ0M.
Tema 6. CTBOpeHHs BiZIe03alUCy CHHXPOHHOIO MEpeKaay JIBOX

4 | myOmYHAX TPOMOB (32 BIJIACHUM BHOOPOM) 3 TIOAATBIIUM 18 22
CaMOaHaJII30M.

¥Ycboro roquH 60 80

BusHanHs pe3yJbTaTiB, OTPUMAHUX B cucTeMi HedopManbHOI/iH(pOpMAIBLHOI

OCBITH

B pamkax omaHyBaHHS 11i€1 HaBYaJIbHOI JUCHMIUTIHU 3100yBa4 MOXXE MPOUTH

OCBITH1 200 MpoQeciiiHl KypcH/TpeHiHT Y, TpodeciiiHe CTaxKyBaHHsI, OHIAH-KypCcH Ha
MacoBHX IJIaT(GopMax YU y CUCTEMI IPOMAJISTHCHKOT OCBITH.
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OpieHTOBHMI MEPEITiK KypCiB, sIKI TOTUYHI 3MICTY I1i€1 HABYAJIbHOI TUCIUILTIHU:

Ha3pa ocBiTHEOf Ha3zBa kypcy IHocunanust
miargopmu
https://commission.europa.eu/about/depart
European SCICtrain: training modules | ments-and-executive-
Commission (DG | for interpreting students (3M 1, | agencies/interpretation/interpretation-
SCIC) Tema 3) training-toolbox/scictrain-training-
modules-interpreting-students_en

3100yBau Mae MpaBoO TakoXk OOpaTH CaMOCTIMHO OCBITHIO M1aTopmy Ta Kypc,
SIK1 BIATIOBIAIOTH 3MICTY 11€1 HABYAJIBHOI JUCIUTLUIIHH,

Pesynbrat, oTpuMmaHi B cuctemi HehopMaabHOI/iHPOPMAILHOT  OCBITH,
3aCBIMYYIOThCS BIAMOBIAHMM CepTU(DIKATOM, € BKa3ylOThCsA o0csar roauH (abo
KinbKicTh KpenuTiB EKTC) Ta 3100yTi KOMIIETEHTHOCTI Ta pe3yJIbTaTh HaBYaHHs. Taki
pe3yNbTaTH MOXYTh OyTH 3apaxoBaHl SIK Pe3ylbTaTH MOTOYHOI0, IEPIOJUYHOTO a0
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3@ II€I0 HAaBYAIBHOIO JUCHHUIUIIHOIO 32 MPOIEAYPaAMH,
BU3HaUeHUMHU «llojlo)KeHHSIM TMpo TOPANOK BHU3HAHHS Yy BUIIKA Ta (axoBii
MEepEeABUIIII OCBITI pe3yJbTaTIB HABYAHHA, 3J00yTUX HUISIXOM HePOpMalbHOI Ta/abo
iHpopmanbHOi OcBiTH B OJleCbKOMY HalllOHadbHOMY YHiBepcuteTi imeHi [. L
MeuHukoBa Ta BIIOKPEMIIEHOMY CTPYKTYpHOMY Miapo3aiun «Paxosuil konemx OHY
iMeHi [. . MeunukoBay:
https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/polozhennya_nefor
malna_osvita 2024 final.pdf

9. MeToau HAaBYAHHSA

VY mporieci BUBUEHHS HABYAJIBHOI JIUCHUIUIIHA BUKOPHUCTOBYIOTHCS HACTYIIHI
METO/IM HaBUaHHS:

— CJIOBEeCHIi MeToaM: TOSCHEHHs, Oecila, JOUCKYCis, OOrOBOPECHHS
HANCKJIQIHIIIUX 1 CyMepEeWINBUX MUTaHb CHHXPOHHOTO MIEPEKIIATy;

— HAO4YHi MeToaM: UTocTparis (y TOMY YWCII MyIbTUMEAIHI Mpe3eHTarlii),
JEMOHCTpAIlisl aBTEHTHYHUX TIPOMOB 1 JOKYMEHTIB, TPE3CHTAIlisl pe3yJbTaTiB
CaMOCTIiiTHOT po0OOTH;

— MPAaKTUYHI MeTOJAU: BIPaBH Ha BUKOHAHHS CHHXPOHHOTO Ta MOCIIJOBHOTO
nepekaaay, yKJIaJaHHs TEMaTUYHHUX II10capliB, poOOTa 3 TEPMIHOJIOTIYHUMU Oa3amu,
poboTa 3 6a3or0 mpoMoB €Bponeiicbkoro IlapiaMenTy Ui BiAnpanoBaHHs HABUYOK
CUHXPOHHOTO TIepeKIaay, podoTa 3 OCHOBHOIO 1 IOJJaTKOBOIO JIITEpaTyporo, podoTa B
Mepexi [HTepHer.

10. ®opmMu KOHTPOJIIO i METOAM OLiHIOBAHHSI
(Y T. 4. KpuTepii OIIHIOBAHHS PE3yJIbTATIB HABYAHHS)

IloTo4HHMIT KOHTPOJIb: YCHE ONUTYBAaHHSA, OIIHIOBAHHS IOCJIIJIOBHOTO Ta
CUHXPOHHOTO TMEpeKyIaay, BUKOHAHOIO Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX, OIL[IHIOBAHHS
3aBJlaHb CaMOCTIIHO1T poOOTH (TJIOCapiiB, ayI10- Ta BiJIE03aMUCIB MEPEKIIALTY).

Ilepioan4uHuii KOHTPOJIb: KOHTPOJIbHA pOOOTA 32 KOKHUM 3MICTOBUM MOJIYJIEM:
KP 1 (0—10 GaniB) — CMHHXpOHHHMIA TIEpeKIaa pparMeHTa HeMmiArOTOBIEHOT IPOMOBH 3
OTNEePEAHHOIO MIATOTOBKO TEMATUYHOTO IJI0Capito Ta 0OTOBOPEHHS OJTHOTO 3 TUTaHb
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s quckycii; KP 2 (0-10 6anmiB) — ycHuii (MOCTIAOBHUN Ta CHHXPOHHUMN) MEpeKIa
HEMIATOTOBJICHOI TPOMOBH.

IMincymMKoBHii KOHTPOJb: 3aTiK, SKUH BHUCTABISETHCA 33 CyMOKO OaiiB
MOTOYHOT'O Ta MEPIOIUIHOTO KOHTPOJIIO.

KpuTrepii ouiHoBaHHsI 32 pi3HUMHU BUIAMHU POOOTH

Buja KOHTpPOJI10 KinbkicTh 0a7iB

Po6oTa Ha mpakTHMYHUX 3aHATTAX Ta 3aBIAHHS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a )
0-10 6anis

K0xkHOM0 TeMoto (T1-T4)

Po6oTa Ha mpakTUYHUX 3aHATTAX Ta 3aBIaHHS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a .
0-20 6aniB

KOKHOI0 TeMoto (T5-T6)

KontposnbHaa pobota 3a 3mictoBuM moxaysem (KP 1, KP 2) 0-10 GaxniB

Bua konTpoJII0

Bamm

Kpurepii oniHiOBaHHA YCHOTO0 (ITOCJIiIOBHOIO Ta
CHHXPOHHOI'0) MepeKJIaay

PoGora Ha mnpakTUYHUX
3aHATTAX Ta  3aBAaHH
caMmocTiifHOT poboTu 3a
KokHOIO TeMoro (T1-T4)

9-10

[epexnan MOBHMIA, TOYHHI 1 aIEKBaTHUIT; 30€pEKEHO BCIO
KITFOYOBY 1H(OpPMAITi0; JOTPUMAHO HOPM MOBH ITEPEKIIAY;
TEPMIHOJIOTISl TIepeiaHa KOPEKTHO; MOBJICHHS BIJIbHE,
BIICBHCHE, 3 HAJICKHHM TEMIIOM 1 BHMOBOIO;, Y
MOCJTIIOBHOMY — TepeKiiaji  e()EeKTUBHO  BHKOPHUCTAHO
nepeKyIaabKuil CKOPOITUC, Y CHHXPOHHOMY — MiHIMaJIbHE
BiJICTaBaHHS BiJl TPOMOBIIS.

Ilepexnazn 3aranoM TOYHUH, A€ TPAILIAIOTHCS IPOITYCKH
IpyropsiiHoi  iHQopmarlii, OKpemi TepMIHOJOTi4HI abo
CTHJIICTHYHI TOMUJIKH, IO HE CIIOTBOPIOIOTH 3MICTY; HasIBHI
naysu.

67

3MICT TpPOMOBM NEPEJAHO B LIJIOMY, HpOTE HasBHI
HPOIYCKH JleTaeil, 0yKBaai3MH Ta MOPYLIEHHS HOPM MOBH

4-5

NIEePEKIIay; TEMI MOBJIEHHS HEPIBHOMIPHUIL.

[lepexnan  HEMOBHWM, 31 3HAYHUMHM  CMMCIOBHUMH
BUKPUBJIEHHSIMHU Ta BTPATOK 3HAYHOI YAaCTHUHHU KIIFOUOBOL
iH(popMaii.

3aBiaHHA HE BHMKOHaHO a00 BHUKOHaHO 3 TpPyOUMH
MOMWJIKaMH, 1110 YHEMOKJIMBIIIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY.

Pobora Ha mnpakTHUHUX
3aHATTAX Ta  3aBAaHHS
caMoCTiiHOI poboTH 3a
KOXKHOI0 TeMoro (T5-T6)

18-20

[lepeknaa MOBHUIA, TOYHUH 1 aJIEKBATHUI; 30€PEKEHO BCIO
KJIIOYOBY 1H(POPMAaLil0; JOTPUMAHO HOPM MOBH NE€PEKIIANY;
TEPMIHOJIOTISl Tepe/laHa KOPEKTHO; MOBJICHHSI BUIbHE,
BIICBHEHE, 3 HAIEKHUM TEMIOM 1 BHUMOBOIO; Y
MOCTIJJOBHOMY  Tepekiaal  e(pEeKTUBHO BUKOPHUCTAHO
nepeksalalbKuil CKOPOIHUC, y CHHXPOHHOMY — MiHIMaJIbHE
B1JICTaBaHHS BiJl TPOMOBIIS.

15-17

[lepexnan 3arajioM TOYHHM, aje TPAIUISIOTHCS TPOITYCKH
IpyropsiiHOl  iH(opMaIllii, OKpemi TepMiHOJOTI4YHI abo
CTHJIICTUYH1 TOMMJIKH, III0 HE CIOTBOPIOIOTH 3MICTY; HasBHI
naysu.

12-14

3MICT TpPOMOBHM TNEpEeJaHO B LIJIOMY, HpOTE HasBHI
NPOIYCKH JieTalneil, 0yKBaai3Mu Ta MOPYLIEHHS HOPM MOBH
NIePEKIIay; TEMI MOBJIEHHS HEPIBHOMIPHUIL.

7-11

[lepexnan  HEMoOBHWM, 31 3HAYHUMHM  CMHCIOBHUMH
BUKPHUBJICHHSIMH Ta BTPATOI 3HAYHOI YAaCTHHU KITFOYOBOT
iHpopmaii.
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Kpurepii oniHiOBaHHA YCHOTO0 (ITOCJIiIOBHOIO Ta
CHHXPOHHOTI0) NepeKJIaxy

3aBmaHHs HE BUKOHAaHO a00 BUKOHAHO 3 TpyOUMH
MOMIJIKAMH, 10 YHEMOKITUBIIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY.
[Tepexiian mOBHUM, TOYHUI 1 aJleKBaTHUH; 30€PEKEHO BCIO
KIIIOYOBY 1H(POPMAIIi0; JOTPUMAHO HOPM MOBH IEPEKIIa1y;
TEPMIHOJIOTISl TIepeliaHa KOPEKTHO; MOBJICHHS BIJIbHE,
9-10 |BmeBHEHe, 3 HaJICKHUM TEMIIOM 1 BHMOBOIO; Y
MOCTIIOBHOMY — TEepeKiaai  e()eKTUBHO  BHUKOPHUCTaHO
nepeKyalalbKuil CKOPOIHIC, Y CHHXPOHHOMY — MiHIMaJIbHE
BiJICTAaBAHHS BiJ] IPOMOBIISL.
[lepexnan 3arajioM TOYHHM, ajie TPAIUISIOTHCS MPOIYCKH

Bua konTpoJio Baau

0-6

KonTtponpHa pobora 3a 8 JIpYTOpsiiHOT  iH(oOpMaIii, OKpemi TEepMIHOJOTIYHI abo
3mictoBuM Mmoaynem (KP CTHJIICTUYH1 TOMMJIIKH, IO HE CIIOTBOPIOIOTH 3MICTY; HasIBHI
1, KP 2) 1ay3u.

3MICT TpPOMOBH TEpeJaHO B LIJIOMY, MNPOTE HasBHI
67 MPOIYCKH JIeTalieil, OyKBaIi3MH Ta MOPYIIEHHS HOPM MOBH
NepeKJIaly; TEMIT MOBJICHHS! HEPIBHOMIPHHI.

[lepexnan  HEMOBHWIA, 31 3HAYHUMH  CMHCJIOBUMH
4-5 BUKPHUBJICHHSIMH Ta BTPATOK 3HAYHOI YACTHHU KIIFOYOBOT
iH(popMmarii.

3aBnaHHA He BHUKOHAaHO a00 BHUKOHAaHO 3 TPyOUMH
MTOMIJIKAMH, 10 YHEMOJKITUBITIOIOTh PO3YMIHHS 3MICTY.

0-3

IoaiTnka moao0 aeAaalHiB Ta NepPecKIANAHHA: Y BUMAJIKY IIPOITYCKY 3aHITTS
3 MOBAXHUX NPHYMH 3700yBad 3000B’S3aHUI BHKOHATH KOHTPOJBHY pOOOTYy 3a
BIJITOBITHOIO TEMOKO Y TO3aHaBUAJbHUN dYac 3a TOTO/KCHHSIM 3 BHUKIIAIa4eM.
[lepecknaganus BiA0yBa€eThCs 13 J03BOIY JEKAHATY 33 HASBHOCTI MOBAXXHUX MPUYUH.

HoaiTnka mo10 akaxeMivHOI 70OPOYECHOCTI: 11 Yac ONMaHyBaHHS HaBYAJIbHOI
JTUCITUTUTIHN KaTerOPUIHO HE MPHUITYCKAIOTHCS OY/Ib-AKi BUIU TMOPYIICHb aKaIeMidHOT
n00poYecHOCTI 3 OOKy sK 3/100yBayiB BHINOiI OCBITH, TaK 1 BHUKJIagayda. Y pasi
BUSBJICHHSI Ta (ikcarlii Oy b-SKOro BUIY MOPYIICHHS aKaJeMI4HOi J0OOPOYECHOCTI J0
MOpYIIHHKA OYIyTh 3aCTOCOBaHI caHKIi, mepembadeHi 3akoHoMm Ykpainu «IIpo
OCBITY», 3akoHOM Ykpainu «[Ipo Buily OCBITY» Ta BHYTPIIIHIMH HOPMATHBHUMU
nokymeHTamu OfechbKOro HallloHaIBHOTO YHIBepcuteTy imeHi 1. I. Meunukona.

IoniTnka 1MO010 BUKOPUCTAHHS IITYYHOI'O iHTEJEKTY: B XOJ[I OMaHyBaHHS
i€l HABYAJIbHOI JUCIMIUIIHA 3a00pOHSETHCS OMPUIIOJHEHHS TEKCTIB, 300pa’KeHb,
MOJICNICH, NMaHWX, IHIIUX PE3YJIbTATIB, 3TCHEPOBAHUX IITYYHUM IHTEICKTOM, SK
pe3yJbTaTIB BIACHOT aKaJeMIYHO1 Ta HABYAJIbHOI AiISUTLHOCTI, SKIIO 1€ HE JJO3BOJIEHO
yMOBaMHU HaBYaJIbHOTO 3aBIaHHS, a caM Ileld (akT He 3a3HAYCHO B HABUYAJIHLHOMY
3aBJIaHHI Y1 CYITPOBITHUX MaTepiaiax a0 HbOTo. [1i/1 yac mpoxoKeHHs M1ICyMKOBOTO
OLIIHIOBAHHS] BUKOPUCTaHHS PECYPCIB IITYYHOTO THTEIEKTY 3a00POHSIETHCS.

3pa3ku MaTepiaaiB AJs1 KOHTPOJIbHHUX POOIT

3pa30Kk MPOMOBH JIUIsI IEPEKJIATY

Speech of Greta Thunberg at the World Economic Forum’s Annual Meeting
in Davos 2020
https://www.youtube.com/watch?v=0GokgK7iBd4
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One year ago | came to Davos and told you that our house is on fire. | said |
wanted you to panic. I’ve been warned that telling people to panic about the climate
crisis is a very dangerous thing to do. But don’t worry. It’s fine. Trust me, I’ve done
this before and I assure you it doesn’t lead to anything. And for the record, when we
children tell you to panic, we’re not telling you to go on like before.

We’re not telling you to rely on technologies that don’t even exist today at scale
and that science says perhaps never will. We are not telling you to keep talking about
reaching “net-zero emissions” or “carbon neutrality” by cheating and fiddling around
with numbers.

We are not telling you to “offset your emissions” by just paying someone else to
plant trees in places like Africa while at the same time forests like the Amazon are
being slaughtered at an infinitely higher rate.

Planting trees is good, of course, but it’s nowhere near enough of what needs to
be done, and it cannot replace real mitigation or rewilding nature.

Let’s be clear. We don’t need a “low-carbon economy.” We don’t need to “lower
emissions.” Our emissions have to stop to stay if we are to have a chance to stay below
the 1.5 degrees target. And until we have the technologies that at scale can put our
emissions to minus then we must forget about net zero — we need real zero.

Because distant net zero emission targets will mean absolutely nothing if we just
continue to ignore the carbon dioxide budget — which applies for today, not distant
future dates. If high emissions continue like now even for a few years, that remaining
budget will soon be completely used up.

The fact that the U.S.A. is leaving the Paris accord seems to outrage and worry
everyone, and it should.

But the fact that we’re all about to fail the commitments you signed up for in the
Paris Agreement doesn’t seem to bother the people in power even the least.

Any plan or policy of yours that doesn’t include radical emission cuts at the source
starting today is completely insufficient for meeting the 1.5-degree or well-below-2-
degrees commitments of the Paris Agreement.

And again — this is not about right or left. We couldn’t care less about your party
politics.

From a sustainability perspective, the right, the left, as well as the center, have all
failed. No political ideology or economic structure has been able to tackle the climate
and environmental emergency and create a cohesive and sustainable world. Because
that world, in case you haven’t noticed, is currently on fire.

You say children shouldn’t worry. You say: “Just leave this to us. We will fix this,
we promise we won’t let you down. Don’t be so pessimistic.”

11. TIuTaHHA 10 MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

1. What is conference interpreting and how does it differ from other types of
interpreting?

2. What are the key characteristics of the conference interpreter's working
environment?

3. What are the main principles of the interpreter's code of professional ethics?

4. Why is confidentiality considered a core professional obligation for conference
interpreters?
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5. What quality criteria are typically used to assess the performance of a
conference interpreter?

6. What physiological and psychological stress factors affect simultaneous
interpreters during long assignments?

7. What health issues are commonly associated with prolonged simultaneous
interpreting work?

8. What strategies can interpreters use to manage stress and prevent burnout?

9. What is AIIC and what role does it play in the profession of conference
interpreting?

10. Explain the AlIC A-B-C language classification system.

11. What is the difference between an A language and a C language in the AIIC
classification?

12. What other professional associations exist for conference interpreters besides
AlIC?

13. What certification pathways are available for conference interpreters?

14. What capacity-building courses and preparation platforms support the training
of conference interpreters?

15. Why is professional certification important for career development in
conference interpreting?

16. What steps does an interpreter take when preparing a glossary for a
conference?

17. What sources of information should an interpreter consult before a conference
assignment?

18. What is the purpose of a pre-conference briefing and what information should
it typically include?

19. What technical arrangements are involved in setting up for a conference
interpreting assignment?

20. What is microphone protocol and why is it important during interpreted
events?

21. What factors contribute to quality interpreting during a live conference?

22. What is relay interpreting and in what situations is it typically used?

23. What crisis management strategies should an interpreter be prepared to apply
during a conference?

24. How should an interpreter communicate with delegates before and during a
conference?

25. What guidelines should speakers follow to facilitate the work of conference
interpreters?

26. What practical steps should an interpreter take when preparing for a specific
speaker's speech?

27. What challenges can arise when interpreting political speeches, such as those
given by EU officials?

28. How should an interpreter analyze a speech in advance to anticipate
terminology and rhetorical structure?

29. What role does background research on the speaker and the topic play in
successful conference interpreting preparation?
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30. How can the analysis of an authentic speech, such as one delivered by Ursula
von der Leyen, be used to develop the practical preparation skills of a conference

interpreter?

12. Po3noain 6aJiB, siki oTpUMYIOTH 3100yBayi BHIIOI OCBIiTH

[Torounuii Ta nepioJUIHUN KOHTPOJIb
- » - " Cyma
3MICTOBUI MOAYJIb | 3MICTOBUI MOAYJIb 2 Satis
Tl T2 T3 T4 KP 1 TS5 T6 KP 2
10 10 10 10 10 20 20 10 100

Cyma 6amiB=T1 +T2+T3+T4+KP1+T5+T6+KP2=10+10+ 10+ 10

+10+20+20+1

0 =100 6anis.

T1 ... T6 — temu; KP 1, KP 2 — koHTpOsBbHI poOOTH 32 3MICTOBUMH MOAYJISIMH

(mepiouIHMN KOH

TPOJIb).

HIxana oninoBanusa: HanioHajabHa Ta EKTC

Cyma 0auiB 3a Bci Ouinxa OuiHka 32 HAIOHAJBHOK HIKAJI0I0
BU/IY HABYAJIbHOI JIs1 €K3aMEeHY, KypCOBOIO .
A . ECTS ! Y> KYP IS 3AITIKY
NislJIBHOCTI poeKTy (poOOTH), MPAKTUKH
90-100 A BIIMIHHO
85-89 B 106pe
75-84 C p 3apaxoBaHO
70-74 D 3aJ0BLJIBHO
6069 E
. . HE 3apaxoBaHo 3
HE33J0BUIBHO 3 MOXKJIUBICTIO .
35-59 FX MOYJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
MTOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS
CKJIaJJaHHS
HE3a/I0BUIBHO 3 000B’SI3KOBUM HE 3apaxoBaHoO 3
0-34 F MIOBTOPHUM BUBYEHHSAM 000B’3KOBUM IOBTOPHUM
JTUCIUTUTIHA BUBYCHHSIM JUCITUTUTIHU

Kpurepii ouiHioBaHHs 111 3arajibHOI OLiHKH 32 HABYAJIbHOI0 JUCHHILIIHOIO

Ouinka 3a TeopernuHna miAroToBKa \ IIpakTHyHa NiAroTOBKA
HAIlIOHAJILHOIO .
3100yBayd OCBITH
LIKAJI0I0
. . |BUKOHYye  TIOBHUHM,  TOYHMH 1
y  TIOBHOMY  00Csi31  BOJIOAIE . . .
. aJICKBaTHUI TIOCITi JOBHU Ta
HaBYAJIbHUM MaTtepiajoM, MOBHO Ta .
. CUHXPOHHMI Tiepeknal; e(heKTHBHO
90-100/ CHCTEMHO DPO3KPHBA€ 3MICT IMUTAHb N
. BUKOPHCTOBYE nepeKIaIabKui
3apaxoBaHO JUIS TUCKYCIi; BUTBHO KOPUCTYETHCS .
. . CKOpOMHUC 1 cTpaTerii CHHXPOHHOTO
(haxoBOIO TEPMIHOJIOTIEIO; BUSBIISIE
o e nepekyany; IPyHTOBHO TOTYETBCS 10
I[IHHI TBOPYI 171€i.
nepeKyany.
JIOCTaTHRO TPAaBHJIBHO, TIOBHO I | BUKOHYE TIEpeKJaJ aJeKBaTHO, 3
7589 | CUCTEMHO  BHKJaJae  Marepial, | TIOOAWHOKMMU  HETOYHOCTSIMHU  Ta
BHUSBJISIIOUN TBOPYHUI MiIX1; | IpoTycKaMu OpsSIAHOT
3apaxoBaHO p MTAXUL | TIPOTLYCHan APYTOpAzt
MIPUITYCKAETHCS OJIHI€i-BOX | iH(pOpMAIlil, IO HE BIUIMBAIOTH Ha
HECYTTEBUX TTOMIJIOK. nepeaady 3MicTy.
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Ouinka 3a TeopernyHa miaAroToBKa \ IIpakTHYHA NIATOTOBKA
HAIOHAJIbHOIO .
3n100yBay ocBiTH
HIKAJI00
BOJIOJIIE HABYAJIILHUM MaTepiajoM Ha
PENPOYKTUBHOMY PiBHI; | Iepe1a€ 3MIiCT MPOMOBH B IIJIOMY, aJie
6074/ NPUITYCKAETBCSL  TBOX 1  OUIbIIE |3 MPOIYyCKaMH, TEPMIHOJIOTIYHUMHU
3apaxOBaHO CYTTEBHX  TIOMWJIOK;  BIJMOBiJb | IOMHJIKaMH,  OyKBaJlli3MaMu  Ta
HEJ0CTAaTHBO MOBHA i | HIOpYIICHHSIM HOPM MOBU TIEPEKIIATy.
CHCTEMaTHU30BaHa.
35-59/ ne .
: HE CIPOMOXKHUYN BUKOHATH MEPEKIal
3apaxoBaHo 3 JEMOHCTPY€E JIMIIE MACSIKI EIEeMEHTH .
. . 0e3 CYTTE€BUX BHUKPHUBICHb 3MICTY;
MOJKJTHBICTIO MaTtepiagy MmoAo mpobieMu, sKa .
BTpada€e 3HAYHY YAaCTUHY KIFOYOBOI
MOBTOPHOTO PO3TIISAIAETHCA. .
iHpopmarrii.
CKJIaJJTAaHHS
0-34/ne
3apaxoBaHo 3
, ) BUKOHYE JIWIIE CIIEMEHTHU 3aBIaHHS,
O0OB’SI3KOBMM  |HE  BHUKJIAB  MaTepialy  IIOJO .
norpeOye  IMOCTIHHOT  JOIOMOTH
MOBTOPHUM POOJIEMH, KA PO3TIIAAAETHCS.
BHKJIaJava.
BHUBYCHHSIM
IUCLUAIUIIHU

[TpumiTKa: MakCUMaabHa KIJIBKICTh OajliB 32 KOKHOI TEMOKO Ta KOHTPOJBHOIO
pobOoTOI0 BKa3aHa B 1. 12.
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